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 ⁄ V O D E M

StejnÏ jako p¯edchozÌ svazky tÈto shakespearovskÈ ediËnÌ ¯a-
dy i tato kniha obsahuje vlastnÏ knihy t¯i. Tou prvnÌ je studie
o Kr·li Learovi, kter· m· t¯i Ë·sti a funguje jako t¯i shakespea-
rovsk· zrcadla. V tom prvnÌm se zraËÌ geneze Kr·le Leara
a nejr˘znÏjöÌ kontexty, kterÈ byly pro vznik hry nÏjak˝m zp˘-
sobem d˘leûitÈ. To druhÈ postihuje sloûit· a mnohdy jemn·
zrcadlenÌ slov a divadelnÌ akce uvnit¯ hry samÈ, a to t¯etÌ ale-
spoÚ v hrub˝ch obrysech naËrt·v· promÏny Kr·le Leara na
anglick˝ch jeviötÌch v pr˘bÏhu staletÌ.

Druhou knihou uvnit¯ tohoto svazku je anglick˝ text Kr·le
Leara, o jehoû pramenech a edici je pod·na detailnÌ zpr·va
v EdiËnÌ pozn·mce na s. 64ñ67.

T¯etÌ Ñknihou v knizeì je p¯eklad Kr·le Leara, kter˝ se snaûÌ
b˝t co nejvÏrnÏjöÌ renesanËnÌmu origin·lu i souËasnÈ mluvÏ,
z·roveÚ vyuûÌv· divadelnÌ zkuöenosti z inscenacÌ, v nichû byl
pouûit.

StejnÏ jako vöechny p¯edchozÌ svazky tÈto ediËnÌ ̄ ady i Kr·l
Lear je vybaven anglick˝mi a Ëesk˝mi pozn·mkami. AnglickÈ
pozn·mky vysvÏtlujÌ vöechny obtÌûnÏjöÌ dobovÈ v˝razy a slou-
ûÌ jako jak˝si mal˝ p¯ÌruËnÌ shakespearovsk˝ slovnÌk. Pozn·m-
ky na ËeskÈ str·nce majÌ obecnÏjöÌ interpretaËnÌ charakter
a snaûÌ se komentovat divadelnÌ dÏnÌ uvnit¯ textu Kr·le Leara,
vysvÏtlovat smysl dobov˝ch nar·ûek, odkazovat na ostatnÌ text
hry a p¯ipomenout jeho ËetnÈ biblickÈ i jinÈ ozvÏny. Smyslem
takto uspo¯·dan˝ch pozn·mek je vyjÌt co nejvÌce vst¯Ìc Ëte-
n·¯˘m a pozvat je do fantastickÈho svÏta Shakespearovy hry.

Svazek uzavÌr· p¯ehledn· studie o Ëesk˝ch inscenacÌch Kr·-
le Leara a soupis jeho Ëesk˝ch p¯eklad˘ z pera Bohuslava
M·nka.

Tento p¯eklad by nemÏl podobu, kterou m·, neb˝t velkÈ tra-
dice ËeskÈho shakespearovskÈho p¯ekladu. Kaûd˝ souËasn˝
Ëesk˝ p¯ekladatel Shakespeara, aù chce Ëi nechce, stojÌ na ra-
menou sv˝ch p¯edch˘dc˘. M˘ûe-li se snad dÌvat trochu ji-
n˝m smÏrem, pak pr·vÏ dÌky nim.

Bezprost¯ednÌm divadelnÌm impulsem k tomuto p¯ekladu
byly LetnÌ shakespearovskÈ slavnosti na PraûskÈm hradÏ v ro-
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ce 2002. Nov˝ p¯eklad Kr·le Leara si vyû·dala agentura Schok
pro inscenaci tÈto tragÈdie v reûii Martina Huby a s Janem
T¯Ìskou v hlavnÌ roli. Setk·nÌ s Martinem Hubou a Janem
T¯Ìskou nad textem Kr·le Leara bylo a z˘st·v· v˝jimeËnou
a nezapomenutelnou zkuöenostÌ. InspirativnÌ bylo i setk·nÌ
s tv˘rËÌm kolektivem plzeÚskÈho Divadla J. K. Tyla, kterÈ
v reûii Jana Buriana a s Pavlem Pavlovsk˝m v hlavnÌ roli in-
scenovalo hru v zimÏ roku 2004.

P¯eklad, ˙vodnÌ studie i pozn·mky, t¯ebaûe p¯edstavujÌ
osobnÌ n·hled, za mnohÈ dluûÌ desÌtk·m divadelnÌk˘, bada-
tel˘ a kritik˘. Tento dluh je vyj·d¯en v textov˝ch pozn·m-
k·ch a v soupisu Literatura na s. 373ñ375.

NenÌ moûnÈ na tomto mÌstÏ vyjmenovat vöechny, kdo p¯Ì-
mo Ëi nep¯Ìmo p¯ispÏli k tomu, ûe tento svazek mohl spat¯it
svÏtlo svÏta. NejvÏtöÌ dÌk pat¯Ì nakladatelstvÌ Atlantis, jeho
¯editelce Jitce UhdeovÈ a redaktorce JanÏ UhdeovÈ. DÌky nim
m˘ûe pokraËovat ediËnÌ ¯ada, kter· si uû naöla svÈ Ëten·¯e.
Michal Uhde a jeho typografickÈ studio se tÈto n·roËnÈ ediË-
nÌ ¯adÏ vÏnujÌ jiû ¯adu let.

ZdenÏk St¯Ìbrn˝, Martin Proch·zka a Martin Pokorn˝
poskytli cennÈ materi·ly. ⁄stav anglistiky a amerikanistiky
FF UK mi umoûnil kr·tk˝, ale v˝znamn˝ studijnÌ pobyt ve
VelkÈ Brit·nii, kter˝ dovolil studium u n·s nedostupn˝ch ma-
teri·l˘. Velik˝ dÌk pat¯Ì ⁄stavu anglistiky a amerikanistiky za
zprost¯edkov·nÌ grantovÈ podpory Ministerstva ökolstvÌ, ml·-
deûe a tÏlov˝chovy (v˝zkumn˝ z·mÏr MSM 0021620824).

Moje ûena byla prvnÌ Ëten·¯kou p¯ekladu i studie.
Tom·ö Engel st·l u zrodu celÈ tÈto ediËnÌ ¯ady, kter· by

bez jeho spont·nnÌ a obÏtavÈ pomoci vznikala daleko obtÌû-
nÏji, vznikla-li by v˘bec.

Mimo¯·dn˝ dÌk pat¯Ì Milanu Corjakovi a praûskÈ poboËce
KomerËnÌ banky za laskavou podporu tÈto publikace.
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SHAKESPEARŸV KR¡L LEAR

Kr·l Lear rozdÏlil kr·lovstvÌ, z¯ekl se moci a poöetile p¯imÏl
svÈ t¯i dcery soutÏûit o to, kter· ho m· nejvÌc r·da. ÑCo ¯ek-
neö, aby ti p¯ipad vÏtöÌ dÌl neû sestr·m?ì zept· se nejmladöÌ
dcery Kordelie. A Kordelie mu odpovÌ: ÑNic, m˘j pane.ì

ÑNic?ì zept· se Lear.
ÑNic,ì odpovÌ mu Kordelie.
ÑNic? Z niËeho nic nevzejde,ì ¯ekne na to Lear, ale nem·

pravdu. Z niËeho vûdycky nÏco vzejde. Neboù Ñnicì nenÌ je-
nom nic, ale takÈ ÑnÏcoì, zvl·ötnÌ druh nÏËeho to je, jemuû se
¯Ìk· Ñnicì.

Z Kordeliina jednoslabiËnÈho, malÈho, tÈmÏ¯ titÏrnÈho slo-
va Ñnicì vzeölo nÏco velikÈho ñ velik· Shakespearova tragÈdie
Kr·l Lear. Slovo Ñnicì se v nÌ neust·le opakuje, dotÌr· jako
neodbytn˝ hmyz, öklebÌ se, vysmÌv· se, syËÌ a skuËÌ, ¯ve jako
poranÏnÈ zvÌ¯e, bur·cÌ jak hrom, valÌ se jak p¯Ìval z nebe,
a pak tiöe za˙pÌ a um¯e.

Kr·l Lear je hra o ÑniËemì. Ale tohle shakespearovskÈ Ñnicì
je tak velikÈ, ûe se do nÏj vejde kr·lñbl·zen vzbuzujÌcÌ pl·Ë,
kr·l, kter˝ je skuteËnÏ velk˝, aû kdyû ûije s prasaty a pobudy.
Vejde se do nÏj drama lidskÈ duöe, kter· nalÈz· rozum aû
v öÌlenstvÌ a prohlÈdne aû ve slepotÏ.

Kr·l Lear je bezpochyby jednou z nejvÏtöÌch, ne-li nejvÏt-
öÌ Shakespearovou tragÈdiÌ. NejvÏtöÌ proto, ûe vöechno dÏnÌ
a lidskÈ kon·nÌ v nÌ probÌh· na obrovsk˝ch pl·nÌch zemÏ
i nebe. NÏkolik postav v nÌ p¯edstavuje drama lidskÈho ˙dÏ-
lu. Je to hra velmi konkrÈtnÌ, fyzick˝ detail v nÌ hraje mimo-
¯·dnou roli, z·roveÚ hra univerz·lnÌ, hra o svÏtÏ, kter˝ se
ot¯·s· v z·kladech, hra, v nÌû se hroutÌ vöechny tradiËnÌ hod-
noty, hra vizion·¯sk· a apokalyptick·.

V samÈm srdci tÈto Shakespearovy tragÈdie je obraz pout-
nÌka a cesty. Geograficky vzato putuje Lear ze svÈho sÌdla do
Doveru. Ale jako kaûd· cesta poutnÌkova i Learova pouù m·
jeötÏ jin˝, daleko d˘leûitÏjöÌ rozmÏr. Lear putuje z kr·lovskÈ-
ho pal·ce do pustÈ p¯Ìrody, od sv˝ch dcer Regan a Goneril ke
Kordelii, od p˝chy k poko¯e, od panovaËnÈ a autorit·¯skÈ se-
best¯ednosti k soucitu a odpuötÏnÌ, od koruny ze zlata, sym-
bolu sl·vy, bohatstvÌ a moci, k vÏneËku z plevele a polnÌho
kvÌtÌ.
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TEXTY A  KONTEXTY:  GENEZE

P¯ÌbÏhy o pyönÈm kr·li Shakespear˘v Kr·l Lear je podoben-
stvÌ o ËlovÏku, kterÈ se zrodilo z prad·vn˝ch p¯ÌbÏh˘ o se-
bepozn·nÌ. Pat¯Ì k nim nap¯Ìklad r˘znÈ verze st¯edovÏkÈho
p¯ÌbÏhu o poko¯enÌ pyönÈho kr·le. V jednÈ verzi tohoto p¯Ì-
bÏhu se pyön˝ kr·l jde vykoupat, a kdyû vyleze z vody, nena-
lezne sv˘j odÏv ani svou druûinu. Z nÏkdejöÌho kr·le se st·v·
nah˝ ËlovÏk, kter˝ ztr·cÌ svou identitu. Jeho kr·lovskou roli
p¯evezme andÏl seslan˝ z nebe, aby kr·li p¯ipomnÏl, ûe B˘h
poko¯uje pyönÈ a pozdvihuje pokornÈ. Kdyû se nah˝ kr·l
pokouöÌ ostatnÌm dok·zat sv˘j kr·lovsk˝ majest·t, vysmÌvajÌ
se mu vöichni jako bl·znovi. Hladov˝ a ûÌzniv˝ kr·l ûije mezi
ûebr·ky p¯ed kr·lovsk˝m pal·cem, pozn·v· svou nÏkdejöÌ
aroganci, kaje se a andÏl mu poslÈze navracÌ jeho kr·lovskou
moc.1

Nab˙kadnesar V jednom p¯ÌbÏhu o poko¯enÌ pyönÈho kr·le
je zmÌnÏn i staroz·konnÌ kr·l Nab˙kadnesar, jemuû se zd·l
sen o pok·cenÈm stromu. UËen˝ Daniel mu sen vyloûil: ÑToto
je v˝klad, kr·li: Je to rozhodnutÌ NejvyööÌho, kterÈ dopadlo
na kr·le, mÈho p·na. Vyûenou tÏ pryË od lidÌ a budeö bydlet
s polnÌ zvÏ¯Ì. Za pokrm ti dajÌ rostliny jako dobytku a nechajÌ
tÏ skr·pÏt nebeskou rosou.ì Daniel˘v v˝klad snu se naplnil
skutkem a Nab˙kadnesar byl vyhn·n pryË od lidÌ, pojÌdal
rostliny jako dobytek, Ñaû mu narostly vlasy jako pe¯Ì orl˘m
a nehty jako dr·py pt·k˘mì.2 Nab˙kadnesar po jistÈm Ëase
pozdvihl oËi k nebi a vr·til se mu rozum.

Podobnost mezi p¯ÌbÏhem Shakespearova Leara a Nab˙-
kadnesara je stejnÏ oËividn· jako to, co oba p¯ÌbÏhy odliöuje:
Learovi nenÌ na rozdÌl od staroz·konnÌho kr·le dop¯·no ob-
novit svou nÏkdejöÌ moc. V ShakespearovÏ Kr·li Learovi sch·-
zÌ onen Kr·l nebes, kter˝ trest· pyönÈ a pozdvihuje pokornÈ.
Ze staroz·konnÌho p¯ÌbÏhu zbyl v ShakespearovÏ tragÈdii
motiv poko¯enÈ p˝chy a ËetnÈ p¯ÌrodnÌ a zvÌ¯ecÌ obrazy, ale
sch·zÌ v nÌ B˘h.

JÛb K biblick˝m text˘m, kterÈ se podÌlejÌ na v˝znamu Kr·le
Leara, pat¯Ì p¯edevöÌm JÛb. Staroz·konnÌ p¯ÌbÏh JÛba inspiro-
val nejen mnoho obraz˘ a ˙slovÌ p¯Ìtomn˝ch v textu tragÈ-
die, ale byl zcela nepochybnÏ Shakespearovi modelem pro
ztv·rnÏnÌ Learova utrpenÌ. Souvztaûnost Kr·le Leara a knihy
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JÛb nespoËÌv· jen v bezpoËtu konkrÈtnÌch nar·ûek Ëi ozvÏn,
ale i v celkovÈm zp˘sobu ¯eËi.

Pak otev¯el JÛb ˙sta a zlo¯eËil svÈmu dni.
JÛb mluvil takto:
ÑAù zanikne den, kdy jsem se zrodil,

noc, kdy bylo ¯eËeno: ÇJe poËat muû.ë
Aù se onen den stane temnotou,

sh˘ry B˘h aù po nÏm nep·tr·,
svÌt·nÌ aù se nad nÌm nezaskvÌ.

Temnota a öer· smrt aù jsou jeho zast·nci,
aù se na nÏj snese temnÈ mraËno,
zatmÏnÌ dne aù na nÏj n·hle padne.

A tu noc, tu mr·kota aù vezme,
aù se netÏöÌ, ûe je mezi dny roku,
do poËtu mÏsÌc˘ aù se nedostane.

Ta noc aù je neplodn·,
û·dnÈ ples·nÌ aù do nÌ nepronikne.

(JÛb 3,1ñ7)

Lear s JÛbem sdÌlÌ ¯eË kletby, obrazy temnoty a noci, zatmÏnÌ
i neplodnosti. JÛb, nejvÏtöÌ kniha utrpenÌ v celÈm StarÈm z·-
konÏ, prostupuje nejvÏtöÌ Shakespearovo drama utrpenÌ v mÌ-
¯e skuteËnÏ nevÌdanÈ. Lear proklÌn· sv˘j osud jako JÛb, trpÌ
a pl·Ëe jako JÛb, proûÌv· bou¯i jako JÛb a podobnÏ jako JÛb
se takÈ pt·:

Stromu zb˝v· aspoÚ nadÏje,
ûe i kdyû podùat, zaËne raöit znovu
a ûe jeho v˝honky r˘st nep¯estanou,

byù odum¯el jeho ko¯en v zemi
a na prach ztrouchnivÏl jeho pa¯ez.

Jak ucÌtÌ vodu, puËÌ znovu,
rozvÏtvÌ se jako mlad˝ stromek.

Zem¯e-li muû, rozpadne se.
Zhyne-li ËlovÏk, kam se podÏl?

(JÛb 14,7ñ10)

Kam se podÏje Lear, kdyû zhyne? Kam Kordelie? Kr·le Leara
spojuje s biblickou knihou JÛb takÈ rytmus zklaman˝ch oËe-
k·v·nÌ. Kdykoli se v textu Kr·le Leara objevÌ nadÏje, je po-
dobnÏ jako v knize JÛb zmarnÏna v n·sledujÌcÌm v˝stupu
Ëi scÈnÏ. V jednom ohledu se vöak Kr·l Lear od knihy JÛb
z·sadnÏ liöÌ: zatÌmco B˘h nakonec JÛbovi poûehn·, Lear umÌ-
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r· bez poûehn·nÌ. ZatÌmco JÛb se doËkal ötÏstÌ a prosperi-
ty, ûil jeötÏ Ñsto Ëty¯icet let a vidÏl svÈ syny i syny sv˝ch syn˘
do ËtvrtÈho pokolenÌì3, Learovi Shakespeare tuto milost ode-
p¯el.

NemÈnÏ podstatnÈ pro genezi i interpretaci Kr·le Leara
jsou staroz·konnÌ knihy éalmy, P¯ÌslovÌ a Kazatel a novoz·-
konnÌ Skutky apoötol˘, oba Pavlovy Listy Korintsk˝m, nebo Zje-
venÌ Janovo, zvl·ötÏ pak obraz apokalypsy. Tato ˙zk· spjatost
textu Kr·le Leara s biblick˝mi texty prop˘jËuje Shakespearo-
vÏ tragÈdii hloubku a univerz·lnost. Paradoxem Shakespea-
rova b·snickÈho a dramatickÈho podobenstvÌ o ËlovÏku je, ûe
Kr·l Lear p¯es svou homiletickou a biblickou dimenzi nenÌ
hra k¯esùansk·.4

Kroniky O pyönÈm kr·li vypr·vÌ i anglick˝ st¯edovÏk˝ kro-
nik·¯ Geoffrey z Monmouthu ve svÈ Historii britsk˝ch kr·l˘
(Historia Regum Brittaniae, asi 1135) a v jeho rukou se pra-
star˝ mytick˝ p¯ÌbÏh promÏÚuje v rodinnÈ i politickÈ drama.
Geoffreyho z Monmouthu zajÌmal motiv rozdÏlenÌ kr·lovstvÌ
a v p¯ÌbÏhu o kr·li Leirovi se soust¯edil jak na politickÈ d˘-
sledky rozdÏlenÌ zemÏ, tak na zkouöku l·sky t¯Ì dcer. RozdÏ-
lenÌ kr·lovstvÌ vede v jeho pod·nÌ ke vzpou¯e manûel˘ star-
öÌch dcer kr·le Leira. Ti odejmou Leirovi moc a vöechna jeho
privilegia a pr·va, Leir uprchne do Francie, spojÌ se s Cor-
deillou, kterou p˘vodnÏ zavrhl, spoleËnÏ opÏt dobudou kr·-
lovstvÌ a on se ujÌm· vl·dy. Po jeho smrti usedne na tr˘n
Cordeilla.

Avöak Geoffreyho Historie tÌm nekonËÌ: Leirovy ÑzlÈì dcery
majÌ syny Margana a Cunedaga, kte¯Ì povstanou proti svÈ tetÏ
Cordeille, uvÏznÌ ji a zoufal· Cordeilla si vezme ûivot. Po-
slÈze se Margan s Cunedagem znesv·¯Ì, n·sleduje obËansk·
v·lka, kter· zpustoöÌ celou zem, Margan je zabit a vl·dy v Bri-
t·nii se ujÌm· Cunedag.

St¯edovÏk˝ p¯ÌbÏh Geoffreyho z Monmouthu p¯evzali alû-
bÏtinötÌ kronik·¯i, spisovatelÈ a dramatici. Raphael Holin-
shed, jeden z nejzn·mÏjöÌch kompil·tor˘ star˝ch kronik, za-
¯adil Geoffreyho p¯ÌbÏh do sv˝ch latinsky psan˝ch Kronik
Anglie, Skotska a Irska (Chronicles of England, Scotland and
Ireland, 1577). Holinshedovy kroniky byly z·kladnÌmi pra-
meny nÏkolika Shakespearov˝ch tragÈdiÌ, nap¯Ìklad Ham-
leta a Kr·le Leara, a jeho politick˝ch dramat z anglick˝ch
dÏjin.5
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Jak Kr·l Lear, tak Hamlet z·roveÚ navazujÌ na prvnÌ anglic-
kou tragÈdii Gorboduc, kterou v roce 1565 napsali Thomas
Sackville a Thomas Norton. Gorboduc je prvnÌ anglickou verzÌ
senekovskÈ tragÈdie msty a tÈma rozdÏlenÌ kr·lovstvÌ je v nÌ
zcela urËujÌcÌ.

Kr·l Lear a Kr·l Leir Nejv˝znamnÏjöÌ dramatickou p¯edlo-
hou Shakespearova Kr·le Leara je anonymnÌ hra Pravdiv˝ p¯Ì-
bÏh Kr·le Leira a jeho t¯Ì dcer (The True Chronicle Historie of
King Leir and his three daughters, hr·no asi 1590, tiskem
1605). Tato hra byla velmi popul·rnÌ mimo jinÈ proto, ûe tÈma
rozdÏlenÌ kr·lovstvÌ bylo v ShakespearovÏ dobÏ neobyËejnÏ
aktu·lnÌm politick˝m problÈmem. PodobnÏ jako Gorboduc by-
la tragÈdie o kr·li Leirovi varov·nÌm p¯ed rozdrobenÌm poli-
tickÈ moci a p¯ipomÌnala exemplum neboli p¯Ìklad dobrÈho
a öpatnÈho rodiËovstvÌ a dobrÈho a öpatnÈho v˝konu kr·lov-
skÈ moci.

Ve srovn·nÌ se Shakespearov˝m Kr·lem Learem se Kr·l Leir
jevÌ jako hra v˝raznÏ k¯esùansk·. ZatÌmco v Kr·li Leirovi je
B˘h, v Kr·li Learovi se mluvÌ pouze o bozÌch. NavÌc bohovÈ
nejsou v ShakespearovÏ Learovi ËlovÏku p¯·telötÌ, spÌöe na-
opak, a jejich spravedlnost je vÌce neû pochybn·. V Leirovi
B˘h trest· h¯ÌönÌky a zlo. Kdyû se Leir z¯Ìk· tr˘nu, pravÌ:

R·d bych se zbavil svÏtsk˝ch starostÌ
a pomyslet chci na blaho svÈ duöe.

(II. 27ñ28)

Kr·l Lear nemyslÌ na blaho svÈ duöe, ale na svÈ pohodlÌ:

Tu mapu sem! VÏzte, ûe kr·lovstvÌ
jsme rozdÏlili na t¯i. Hodl·me
zbavit n·ö znaËnÏ pokroËil˝ vÏk
vöech starostÌ a p¯enechat je mladöÌm.
Bez b¯emene se doplazÌme k smrti.

(I. 1. 36ñ40)

ZatÌmco Cordella v Kr·li Leirovi p¯ijÌm· svÈ zavrûenÌ jako v˘li
BoûÌ, Shakespearova Kordelie nikdy nemluvÌ o svÈm osudu
takto explicitnÌ k¯esùanskou ¯eËÌ. Bou¯e je v Leirovi ch·p·na
jako BoûÌ hnÏv, zatÌmco Shakespear˘v Lear se vzpurnÏ pt·
po p¯ÌËinÏ hromu a mluvÌ tak, jako by s·m byl b˘h hromu.
Lear je v tomto v˝jevu rebel upomÌnajÌcÌ spÌö na faustovskou
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EDMUND My services to your lordship.
KENT I must love you and sue to know you better.
EDMUND Sir, I shall study deserving.
GLOUCESTER He hath been out nine years, and away he

shall again. The King is coming.
Sennet. Enter King Lear, Cornwall, Albany, Gonerill, Regan,
Cordelia, and attendants

LEAR Attend the lords of France and Burgundy,
Gloucester.

GLOUCESTER I shall, my lord.
Exit

LEAR Meantime we shall express our darker purpose.
Give me the map there. Know that we have divided
In three our kingdom; and ítis our fast intent
To shake all cares and business from our age,
Conferring them on younger strengths, while we
Unburdened crawl toward death. Our son of Cornwall ñ
And you, our no less loving son of Albany ñ
We have this hour a constant will to publish
Our daughtersí several dowers, that future strife
May be prevented now. The princes, France and

Burgundy,
Great rivals in our youngest daughterís love,
Long in our court have made their amorous sojourn,
And here are to be answered. Tell me, my daughters,
Since now we will divest us both of rule,
Interest of territory, cares of state,
Which of you shall we say doth love us most,
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30. study deserving: make effort to deserve your esteem.
32.ñ33. Sennet: a trumpet fanfare. 33. Attend: escort into royal
presence. 35. darker: secret, inward. 37. fast: firm. 40. son:
son-in-law. 42. constant: firm, resolute; publish: proclaim in
public. 43. several: separate, different. 44. France and Burgundy:
rulers and princes were habitually addressed by the name of
their territory (dukedoms, kingdoms, etc.). 46. amorous sojourn:
courtship. 48. divest: resign. 49. Interest of territory: right or title
to the territory.
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EDMUND K vaöim sluûb·m, pane.
KENT UrËitÏ si budem rozumÏt. Chci v·s poznat blÌû.
EDMUND PokusÌm se zÌskat vaöi p¯ÌzeÚ, pane.
GLOSTR DevÏt let byl pryË a brzo n·m zase odjede. P¯i-

ch·zÌ kr·l.
Fanf·ry. VystoupÌ kr·l Lear, Cornwall, Albany, Goneril, Regan,
Kordelie a druûina

LEAR P¯iveÔ sem p·ny z Francie a Burgundska,
Glost¯e.

GLOSTR Ano, pane.
Odejde

LEAR My zatÌm zjevÌme sv˘j tajn˝ z·mÏr.
Tu mapu sem! VÏzte, ûe kr·lovstvÌ
jsme rozdÏlili na t¯i. Hodl·me
zbavit n·ö znaËnÏ pokroËil˝ vÏk
vöech starostÌ a p¯enechat je mladöÌm.
Bez b¯emene se doplazÌme k smrti.
V·m, Cornwalle, i Albany, n·m drah˝
nemÈnÏ, ve¯ejnÏ chcem ozn·mit
rozhodnutÌ stran vÏna naöich dcer
a pro budoucnost zamezit vöem sv·r˘m.
KnÌûat˘m z Francie a Burgundska,
soupe¯˘m v l·sce k naöÌ nejmladöÌ,
co uû tak dlouho prodlÈvajÌ u n·s
v milostnÈm oËek·v·nÌ, dnes d·me
odpovÏÔ. ÿeknÏte mi, moje dcery ñ
kdyû v tuto chvÌli z¯Ìk·me se vl·dy,
n·rok˘ na p˘du i pÈËe o st·t ñ,
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Glostr, Kent a Edmund tvo¯Ì vstupnÌ obraz st·¯Ì a ml·dÌ, rodiË˘
a dÏtÌ. Glostrovo povrchnÌ ûertov·nÌ je ur·ûkou Edmunda,
jehoû chladnÏ zdvo¯ilÈ repliky vn·öejÌ do prvnÌho v˝stupu hry
spodnÌ v˝znam hanby, napÏtÌ a hrozby. Fanf·ry zruöÌ prvnÌ
v˝stup a ohlaöujÌ druh˝ zaË·tek hry, spoËÌvajÌcÌ v LearovÏ
imperi·lnÌ a z·roveÚ samolibÈ abdikaËnÌ ¯eËi. Kr·lovstvÌ uû je
rozdÏleno, a p¯esto Learovy dcery musejÌ ve¯ejnÏ soutÏûit
o velikost podÌlu, kter˝ m· b˝t ˙mÏrn˝ velikosti jejich l·sky.
VstupnÌ ritu·l Ñl·m·nÌ chlebaì tak navzdory ob¯adnÈ kr·lovskÈ
pompÏ vyznÌv· smÏönÏ a trapnÏ.
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That we our largest bounty may extend
Where nature doth with merit challenge. Gonerill,
Our eldest born, speak first.

GONERILL

Sir, I love you more than word can wield the matter,
Dearer than eyesight, space, and liberty,
Beyond what can be valued rich or rare,
No less than life, with grace, health, beauty, honour,
As much as child eíer loved or father found;
A love that makes breath poor and speech unable;
Beyond all manner of ëso muchí I love you.

CORDELIA (aside)
What shall Cordelia speak? Love, and be silent.

LEAR Of all these bounds, even from this line to this,
With shadowy forests and with champains riched,
With plenteous rivers and wide-skirted meads,
We make thee lady. To thine and Albanyís issues
Be this perpetual. ñ What says our second daughter,
Our dearest Regan, wife of Cornwall?

REGAN I am made of that self mettle as my sister
And price me at her worth. In my true heart
I find she names my very deed of love;
Only she comes too short, that I profess
Myself an enemy to all other joys
Which the most precious square of sense possesses,
And find I am alone felicitate
In your dear highnessí love.

CORDELIA (aside) Then poor Cordelia!
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52. Where nature ... challenge: we shall reward most generously
the daughter who can claim possessions not only by natural
(i. e. hereditary) right but also by her deserts. 54. more ... matter:
more than I can say. 62. bounds: boundaries. 63. champains: flat
open country. 64. plenteous: abundant; wide-skirted meads:
widely spread-out meadows. 68. self mettle: 1) self-same spirit,
2) self-same substance. 69. price me at her worth: I consider
myself equal to her. 70. deed of love: bond of love. 73. square
of sense: human body, senses. 74. felicitate: joyful, happy.
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kter· z v·s t¯Ì n·s nejvÌc miluje.
NejvÏtöÌ ötÏdrost obr·tÌme tam,
kde dobrÈ skutky prov·zÌ i l·ska.
Goneril, ty jsi nejstaröÌ, mluv prvnÌ.

GONERIL J· miluju v·s vÌc, neû umÌm ¯Ìct.
DraûöÌ neû zrak jste mi, neû svÏt, neû volnost,
draûöÌ neû nejdraûöÌ a nejvz·cnÏjöÌ vÏc,
draûöÌ neû ûivot, zdravÌ, kr·sa, Ëest.
Miluju v·s jak dÏcko svÈho otce
l·skou, co bere dech a dusÌ slova.
Nade vöe na svÏtÏ v·s miluju.

KORDELIE (stranou)
Co ¯eknu j·? Vûdyù prav· l·ska mlËÌ.

LEAR Odsud aû sem to vöechno bude tvoje.
Prohlaöujem tÏ panÌ stinn˝ch les˘,
˙rodn˝ch pl·nÌ, ¯ek a öir˝ch luk.
To vöe je navûdy tvÈ a tvÈho muûe
a vaöich potomk˘. ñ Co ¯ekne Regan,
m· druh· dcera, ûena Cornwallova?

REGAN Ze stejnÈ l·tky jsem jak moje sestra
a vyrovn·m se jÌ i v l·sce k v·m.
Vzala mi slova z ˙st, kdyû mluvila
o l·sce k v·m. J· k tomu jenom dod·m,
ûe z¯Ìk·m se vöech slastn˝ch rozkoöÌ,
co svÏt a smysly mohou nabÌdnout,
a celÈ svoje ötÏstÌ nalÈz·m
jen v l·sce k VaöÌ V˝sosti.

KORDELIE (stranou) Co teÔ,
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54.ñ60. J· miluju ... v·s miluju: Goneril p¯istoupÌ na ohl·öen·
pravidla hry a odpovÌd· Learovi rÈtorick˝m vyzn·nÌm l·sky,
jehoû urËujÌcÌm ¯eËov˝m gestem je hyperbola a superlativ.
Goneril zcela z¯ejmÏ ne¯Ìk·, co cÌtÌ, ale co se sluöÌ.
Shakespearovo divadlo ¯eËi funguje bezchybnÏ: cel· promluva
Goneril je v danÈ divadelnÌ situaci pop¯enÌm toho, co ¯Ìk·. Na
minim·lnÌ ploöe divadelnÌ situace Shakespeare p¯ehr·v· to, co
potvrdÌ tragÈdie jako celek. O zaË·tku hry viz s. 25ñ26.
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And yet not so, since I am sure my loveís
More ponderous than my tongue.

LEAR To thee and thine hereditary ever
Remain this ample third of our fair kingdom,
No less in space, validity, and pleasure
Than that conferred on Gonerill. ñ Now, our joy,
Although our last and least, to whose young love
The vines of France and milk of Burgundy
Strive to be interessed: what can you say to draw
A third more opulent than your sistersí? Speak!

CORDELIA Nothing, my lord.
LEAR Nothing?
CORDELIA Nothing.
LEAR Nothing will come of nothing. Speak again.
CORDELIA Unhappy that I am, I cannot heave

My heart into my mouth. I love your majesty
According to my bond, no more nor less.

LEAR How, how, Cordelia! Mend your speech a little
Lest you may mar your fortunes.

CORDELIA Good my lord,
You have begot me, bred me, loved me.
I return those duties back as are right fit,
Obey you, love you, and most honour you.
Why have my sisters husbands, if they say
They love you all? Haply when I shall wed,
That lord whose hand must take my plight shall carry
Half my love with him, half my care and duty.
Sure I shall never marry like my sisters,
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77. More ponderous: has more weight or substance. 78. hereditary
ever: for all your heirs, i. e. for all times. 80. validity: value,
fertility. 82. our last and least: our youngest and smallest
in stature, perhaps also entitled to the smallest portion.
83. vines of France: vineyards of France; milk of Burgundy:
pastures of Burgundy. 84. interessed: admitted to the interest
of sharing; draw: win. 89. Nothing will come of nothing: ex nihilo
nihil fit (Latin), the formula of the creation of the world out
of nothing. 92. bond: duty. 99. Haply: when it happens.
100. plight: pledge of marriage.
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j· uboh·? Ne, nejsem uboh·,
kdyû moje l·ska v·ûÌ vÌc neû slova.

LEAR TobÏ a vöem tv˝m potomk˘m nechù navûdy
p¯ipadne dalöÌ t¯etina mÈ ¯Ìöe,
rozlehl·, ˙rodn· a lÌbezn·
jak ta, co dostala ji Goneril. ñ
Co naöe nejmenöÌ, vöak o to vÌc
n·m mil·? Pastviny Burgundska s rÈvou
Francie p¯ou se o tvou ruku. Co ¯ekneö,
aby ti p¯ipad vÏtöÌ dÌl neû sestr·m?

KORDELIE Nic, m˘j pane.
LEAR Nic?
KORDELIE Nic.
LEAR Nic? Z niËeho nic nevzejde. Mluv znova.
KORDELIE NeumÌm, bohuûel, mÌt na jazyku,

co cÌtÌm v srdci. Miluji v·s, pane,
jak je m· povinnost, ne vÌc, ne mÌÚ.

LEAR Ta slova trochu oprav, Kordelie.
älapeö si po ötÏstÌ.

KORDELIE M˘j vz·cn˝ pane,
dal jste mi ûivot, v˝chovu a l·sku.
Ten dluh v·m ¯·dnÏ spl·cÌm. Poslouch·m v·s,
miluji v·s a velice v·s ctÌm.
NaË majÌ sestry manûely, kdyû tvrdÌ,
ûe milujÌ jen v·s? Aû j· se vd·m,
p˘l l·sky, pÈËe, p˘l mÈ oddanosti
dostane ten, kdo l·sku slÌbÌ mnÏ.
To p¯ece nejde vd·t se jako sestry,
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86. Nic, m˘j pane: Kordelie se ob¯adu lichocenÌ odmÌtne
˙Ëastnit a naplnÌ Ëinem to, o Ëem Goneril a Regan jen mluvily.
JejÌ mlËenÌ vöak mluvÌ. NamÌsto superlativ˘ l·sky vyd· ze sebe
jednoslabiËnÈ slovo Ñnicì, kterÈ se st·v· napjatou pruûinou celÈ
tragÈdie. Shakespeare prost¯ednictvÌm slova Ñnicì opÏt sehraje
p¯esnÏ rytmizovanÈ divadlo ¯eËi. 96.ñ97. Poslouch·m v·s ... ctÌm:
nejvÏtöÌ vzpoura v Kr·li Learovi probÏhne prost¯ednictvÌm
jazyka posluönosti a l·sky p¯ipomÌnajÌcÌho katechismus.
Kordelie jistÏ nejedn· diplomaticky, zato od samÈho zaË·tku
mluvÌ ryzÌ ¯eËÌ.
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To love my father all.
LEAR But goes thy heart with this?
CORDELIA Ay, my good lord.
LEAR So young, and so untender?
CORDELIA So young, my lord, and true.
LEAR Let it be so! Thy truth then be thy dower!

For by the sacred radiance of the sun,
The mysteries of Hecate and the night,
By all the operation of the orbs
From whom we do exist, and cease to be,
Here I disclaim all my paternal care,
Propinquity and property of blood,
And as a stranger to my heart and me
Hold thee from this for ever. The barbarous Scythian,
Or he that makes his generation messes
To gorge his appetite, shall to my bosom
Be as well neighboured, pitied, and relieved
As thou my sometime daughter.

KENT Good my liege ñ
LEAR Peace, Kent!

Come not between the dragon and his wrath.
I loved her most, and thought to set my rest
On her kind nursery. (To Cordelia) Hence and avoid

my sight! ñ
So be my grave my peace as here I give
Her fatherís heart from her. Call France! Who stirs?
Call Burgundy! Cornwall and Albany,
With my two daughtersí dowers digest the third.
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104. heart: perhaps a pun on Cordeliaís name (ëcordisí means
ëheartí in Latin). 105. untender: unkind, callous. 106. true:
truthful, straight. 109. mysteries: secret rites; Hecate: goddess
of the underworld and of witchcraft. 110.ñ111. operation ... cease
to be: influences of the planets which control our lives and
deaths. 113. Propinquity ... blood: blood relationships and
the obligations of kinship. 115. Scythian: inhabitant of Scythia.
116. makes his generation messes: makes food of his parents.
122. set my rest: 1) stake oneís all, 2) find repose. 123. kind
nursery: loving care.
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a p¯itom po¯·d milovat jen v·s.
LEAR To myslÌö v·ûnÏ?
KORDELIE Ano, V˝sosti.
LEAR Tak mlad· a tak bez citu?
KORDELIE Tak mlad· a tak up¯Ìmn·, m˘j pane.
LEAR Tu up¯Ìmnost si vezmi coby vÏno.

P¯i svatÈ z·¯i slunce p¯Ìsah·m,
p¯i tajemnÈ tmÏ Hekaty a noci,
p¯i planet·ch a jejich konstelacÌch,
co urËujÌ n·m ûivoty i smrt,
ûe z¯Ìk·m se vöÌ rodiËovskÈ pÈËe,
otcovsk˝ch pout a sp¯ÌznÏnosti krve.
Od tÈto chvÌle do skon·nÌ svÏta
buÔ mÈmu srdci cizÌ. Barbary,
co pojÌdajÌ z hladu svoje dÏti,
spÌö budu l·skyplnÏ chovat v srdci
a litovat a konejöit neû tebe,
aË byla jsi mou dcerou!

KENT V˝sosti ñ
LEAR BuÔ zticha, Kente!

A drû se opod·l, kdyû zu¯Ì drak.
MÏl jsem ji nejvÌc r·d a doufal, ûe
bude mi oporou. (Kordelii) Zmiz, jdi mi z oËÌ!

Aù v hrobÏ najdu klid. SvÈ dcery se
teÔ z¯Ìk·m. P¯iveÔte Francouze! Honem!
A BurgunÔana. Albany a Cornwall
aù k dvÏma vÏn˘m rozdÏlÌ si t¯etÌ.
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107.ñ119. Tu up¯Ìmnost ... dcerou!: Learova reakce na Kordelii je
zcela disproporËnÌ a svou extrÈmnostÌ p¯ipomene Goneriliny
zmnoûenÈ superlativy s tÌm podstatn˝m rozdÌlem, ûe Learova
¯eË nepramenÌ z chladnÈho kalkulu, ale z nezvl·dnutÈ emoce,
kter· je uû zde umocnÏna kosmickou dimenzÌ (slunce, planety,
konstelace). Hekata, pohansk· bohynÏ podsvÏtÌ a noci,
p¯ipomene ËarodÏjnick˝ sabat v Macbethovi. Learova ¯eË je
prvnÌ kletbou vy¯Ëenou ve h¯e, z·roveÚ Lear poprvÈ pouûije
˙dÏsn˝ obraz kanibalstvÌ, kter˝ se pozdÏji v mnoha variant·ch
vracÌ jako hudebnÌ motiv.
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»ESK… PÿEKLADY A  ⁄PRAVY
KR¡LE LEARA

Tento p¯ehled chronologicky uv·dÌ prvnÌ vyd·nÌ nebo vznik
rukopis˘ jednotliv˝ch p¯eklad˘ podle jednotliv˝ch p¯eklada-
tel˘. DalöÌ vyd·nÌ a p¯etisky v souborn˝ch kritick˝ch vyd·-
nÌch jsou p¯i¯azeny k datu prvnÌho vyd·nÌ. RukopisnÈ obro-
zeneckÈ p¯eklady, kterÈ byly tiötÏny pozdÏji, jsou za¯azeny
chronologicky podle doby vzniku p¯ekladu.

P¯eklady
Kr·l LÌr a jeho nevdÏËnÈ dcery. Smutnohra p¯eloûen· od Prokopa
äedivÈho. [Rukopisn˝ opis p¯ekladu datovan˝ 1792 je uloûen
v Liter·rnÌm archivu Pam·tnÌku n·rodnÌho pÌsemnictvÌ v Pra-
ze, sig. MS VF53.] Tiskem in: Liter·rnÌ archiv 1. SbornÌk Pam·t-
nÌku n·rodnÌho pÌsemnictvÌ. K vyd·nÌ p¯ipravili Rudolf Havel
a Miroslav He¯man. PNP, Praha 1966, s. 10ñ52.

Kr·l Lear. [⁄ryvek. V kvartovÈm vyd·nÌ ScÈna 7, 70ñ100, ve
foliovÈm vyd·nÌ II. 2. 72ñ102, origin·l in: SHAKESPEARE 1988,
s. 920ñ921, 954ñ955.] P¯el. Josef Linda. Vlastensk˝ zvÏstovatel,
6. ledna 1823, Ë. 1, s. 7ñ8. Tiskem in: Liter·rnÌ archiv 1. SbornÌk
Pam·tnÌku n·rodnÌho pÌsemnictvÌ. K vyd·nÌ p¯ipravil MojmÌr
Otruba. Pam·tnÌk n·rodnÌho pÌsemnictvÌ, Praha 1966, s. 112ñ
ñ113.

Kr·l Lear. Shakespearova tragÈdie v pateru jedn·nÌ, vzdÏl·na
pro divadlo praûskÈ. P¯el. Josef Kajet·n Tyl. [Tyl˘v rukopis
z r. 1835 byl objeven v z·meckÈ kolovratskÈ knihovnÏ v Rych-
novÏ nad KnÏûnou r. 1952, sig. F.C.I. c 17.] Tiskem in: Liter·r-
nÌ archiv 1. SbornÌk Pam·tnÌku n·rodnÌho pÌsemnictvÌ. K vyd·nÌ
p¯ipravil MojmÌr Otruba. Pam·tnÌk n·rodnÌho pÌsemnictvÌ,
Praha 1966, s. 54ñ111.

Kr·l Lear. P¯el. Ladislav »elakovsk˝. Museum Kr·lovstvÌ Ëes-
kÈho, typ. Jaroslav PospÌöil, Praha 1856.

Kr·l Lear. [⁄ryvek, rukopis uloûen˝ v Liter·rnÌm archivu Pa-
m·tnÌku n·rodnÌho pÌsemnictvÌ, sig. 4a B9. V kvartovÈm vy-
d·nÌ ScÈna 1, 1ñ138, ve foliovÈm I. 1. 1ñ146, origin·l in: SHAKE-
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SOUPIS  »ESK›CH INSCENACÕ
KR¡LE LEARA

Tento soupis zahrnuje v dostupn˝ch pramenech doloûenÈ
premiÈry inscenacÌ Kr·le Leara v Ëesk˝ch profesion·lnÌch di-
vadlech za obdobÌ 1792ñ2004. Nejsou zahrnuta nastudov·nÌ
amatÈrsk˝ch soubor˘ a koËovn˝ch spoleËnostÌ.

p¯ekladatel reûisÈr premiÈra divadlo
a n·zev,
je-li odliön˝

Prokop äediv˝ [?] 1792 [?] VlastenskÈ divadlo,
Kr·l LÌr a jeho Praha
nevdÏËnÈ dcery

Josef Kajet·n Tyl [?] 13. 12. 1835 StavovskÈ divadlo,
Praha

Ladislav J. Chauer [?] 6. 1. 1856 StavovskÈ divadlo,
»elakovsk˝ Praha

Ladislav J. J. Kol·r 29. 11. 1863 ProzatÌmnÌ divadlo,
»elakovsk˝ Praha

Ladislav J. J. Kol·r 3. 12. 1866 ProzatÌmnÌ divadlo,
»elakovsk˝ Praha

Ladislav Pavel 23. 11. 1872 MÏstskÈ divadlo,
»elakovsk˝ ävanda st. PlzeÚ

Ladislav Frantiöek 18. 4. 1877 ProzatÌmnÌ divadlo,
»elakovsk˝ Kol·r Praha

Ladislav VendelÌn 31. 3. 1885 N·rodnÌ divadlo
»elakovsk˝ Budil v BrnÏ (Divadlo

na Veve¯Ì)

Ladislav Jakub Seifert 13. 11. 1887 N·rodnÌ divadlo,
»elakovsk˝ Praha


